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communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
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PRONUNCIATION GUIDE FOR SWAHILI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ms as in msaada or mseemaameezee
mw as in mwendo or mwaanaachaama
ng as in ngojaa or ngaapee
ny as in nyoomaa or koonywaa
R as in kaaReeboo or habaaRee
Th as in naahoThaa or taafaThaalee
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Swahili

1-1 Where is the captain? naahoThaa yooko 
waapee?

nahodha yuko 
wapi?

1-2 Where are the 
weapons?

seelaaha zeeko 
waapee? silaha ziko wapi?

1-3 Where is the control 
room?

choombaa chaa 
ooTheebeetee keeko 
waapee?

chumba cha 
udhibiti kiko wapi?

1-4 Where is the manifest?
oRoThaa yaa 
shehenaa zaa melee 
eeko waapee?

orodha ya shehena 
za meli iko wapi?

1-5 How many men are on 
this ship?

koona waanaaoomey 
waangaapee kaateeka 
melee hee?

kuna wanaume 
wangapi katika 
meli hii?
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1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

sheekeeleeya 
muwendo waa nots 
taano!

shikilea na 
mwendo wa knots 
tano (5)!

1-7 Go 180 degrees now!
nenda digRee meeya 
moja themaaneenee 
saasaa!

nenda digrii mia 
moja themanini 
sasa!

1-8 What is the cargo? shehenaa eeko 
waapee? shehena iko wapi?

1-9 Where is the main 
office?

ofisee koo eeko 
waapee? ofisi kuu iko wapi?

1-10 Where is the port? bandaaRee eeko 
waapee? bandari iko wapi?

1-11 Stop the engines! zeemaa eenjin! zima injin!

1-12 Muster the crew! koosaanya waafaanee 
kaazee!

kusanya 
wafanyakazi!
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1-13 Give me the navy 
chart.

neepey chaatee 
yaa jeshee laa 
waanaamaajee

nipe chati ya jeshi 
la wanamaji

1-14 Give me the ship’s 
logs. neepey baatlee nipe batli

1-13 Give me the navy 
chart.

neepey chaatee 
yaa jeshee laa 
waanaamaajee

nipe chati ya jeshi 
la wanamaji

1-14 Give me the ship’s 
logs. neepey baatlee nipe batli

1-13 Give me the navy 
chart.

neepey chaatee 
yaa jeshee laa 
waanaamaajee

nipe chati ya jeshi 
la wanamaji

1-14 Give me the ship’s 
logs. neepey baatlee nipe batli

1-13 Give me the navy 
chart.

neepey chaatee 
yaa jeshee laa 
waanaamaajee

nipe chati ya jeshi 
la wanamaji

1-14 Give me the ship’s 
logs. neepey baatlee nipe batli
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PART 2:  DIRECTIONS

2-1 Guide me to ___. nee-ongozey ___ niongoze ___
2-2 Go to ___. nenda ___ nenda ___

2-3 Go straight. nenda moja kwaa moja nenda moja kwa 
moja

2-4 Go to the north. nenda kaaskaazeenee nenda kaskazini
2-5 Go to the east. nenda maashaaReekee nenda mashariki
2-6 Go to the west. nenda maagaaReebee nenda magharibi
2-7 Go to the south. nenda kooseenee nenda kusini
2-8 Follow directions. foo-aataa maa-elekezo fuata maelekez

2-9 Walk to ___. tembeya koo-elekeya 
___

tembea kuelekea 
___

2-10 Walk forward. tembeya kuwenda 
mbeley

tembea kwenda 
mbele
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2-11 Turn to ___. ge-ookeeyaa___ geukia ___
2-12 Turn to the right. ge-ookeeyaa kooleeyaa geukia kulia
2-13 Turn to the left. ge-okeeyaa kooshoto geukia kushoto
2-14 About face. ge-ookaa nyoomaa geukia nyuma

2-11 Turn to ___. ge-ookeeyaa___ geukia ___
2-12 Turn to the right. ge-ookeeyaa kooleeyaa geukia kulia
2-13 Turn to the left. ge-okeeyaa kooshoto geukia kushoto
2-14 About face. ge-ookaa nyoomaa geukia nyuma

2-11 Turn to ___. ge-ookeeyaa___ geukia ___
2-12 Turn to the right. ge-ookeeyaa kooleeyaa geukia kulia
2-13 Turn to the left. ge-okeeyaa kooshoto geukia kushoto
2-14 About face. ge-ookaa nyoomaa geukia nyuma

2-11 Turn to ___. ge-ookeeyaa___ geukia ___
2-12 Turn to the right. ge-ookeeyaa kooleeyaa geukia kulia
2-13 Turn to the left. ge-okeeyaa kooshoto geukia kushoto
2-14 About face. ge-ookaa nyoomaa geukia nyuma
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PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. teeyaa Reesaasee 
kaateeka seelaaha

tia risasi katika 
silaha

3-2 Get ready. jeetaayaaReeshey jitayarishe
3-3 Fire! feeyaatoowaa! fyatua!
3-4 Pull the slide. vootaa slaayd vuta slaidi
3-5 Clear on the right. waazee kooleeyaa wazi kulia
3-6 Clear on the left. waazee kooshoto wazi kushoto
3-7 Secure the magazine. heefaaThee chombo hifadhi chombo

3-8 Pull the trigger. vootaa chombo chaa 
koofeetooleeyaa

vuta chombo cha 
kufyatulia

3-9 Don’t shoot! ooseefeeyaatoowe 
Reesaasee! usifyatue risasi!
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PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? oona ___? una ___?

4-2 Do you have 
weapons? oona seelaaha? una silaha?

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

oona seelaaha zaa 
maangaameezee?

una silaha za 
maangamizi?

4-4 Do you have 
ammunition? oona Reesaasee? una risasi?

4-5 Do you have water? oona maajee? una maji?

4-6 Do you have POWs? oona mateykaa waa 
veetaa?

una mateka wa 
vita?

4-7 Do you need ___? oonaheetaajee ___? unahitaji ___?
4-8 I need ___. naaheetaajee ___ nahitaji ___
4-9 I need the police. naaheetaajee poleesee nahitaji polisi
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4-10 I need help. naaheetaajee msaada nahitaji msaada
4-11 I need medicine. naaheetaajee daawaa nahitaji dawa

4-12 I need a doctor. naaheetaajee 
daaktaaRee nahitaji daktari

4-13 Take me to ___. neepelekey ___ nipeleke ___
4-14 I want ___. naataaka ___ nataka ___

4-15 I want information 
about ___.

naataaka haabaaRee 
koohoosoo ___ 

nataka habari 
kuhusu ___

4-16 I want water. naataaka maajee nataka maji
4-17 I want food. naataaka chaakoolaa nataka chakula

4-18 I want directions. naataakaa maa-
eleykezo nataka maelekezo
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daaktaaRee nahitaji daktari

4-13 Take me to ___. neepelekey ___ nipeleke ___
4-14 I want ___. naataaka ___ nataka ___

4-15 I want information 
about ___.

naataaka haabaaRee 
koohoosoo ___ 

nataka habari 
kuhusu ___
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PART 5:  PRISONER QUESTIONS

5-1 Do you speak 
English?

oonaasema kee-
ingeReza?

unasema 
kiingereza?

5-2 Do you have ___? oona____? una ___?

5-3 Where are the 
weapons?

seelaaha zeeko 
waapee? silaha ziko wapi?

5-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

oona seelaaha zaa 
maangaameezee?

mna silaha za 
maangamizi?

5-5 Do you have 
ammunition? oona Reesaasee? una risasi?

5-6 How many others? nyingeeney ngaapee? nyingine ngapi?
5-7 Do you have water? oona maajee? mna maji?

5-8 Where is the hide out? maafeecho yaako 
waapee?

maficho yako 
wapi?
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5-9 What is your job? oonafaanya kaazee 
gaanee?

unafanya kazi 
gani?

5-10 Where are the POWs? mateykaa waa veetaa 
waako waapee?

mateka wa vita 
wako wapi?

5-11 To which cell do you 
belong?

wewe nee 
mwaanaachaamaa waa 
koondee gaanee?

wewe ni 
mwanachama wa 
kundi gani?

5-12 Do you have an ID 
card?

oona 
keetaambooleesho? una kitambulisho?

5-13 Who are you? wewe nee naanee? wewe ni nani?

5-14 Who is the leader? naanee nee 
keeyongozee? nani ni kiongozi?

5-15 Who is the captain? naanee nee keptin? nani ni kapten?

5-16 Who is in charge? naanee nee 
mseemaameezee? nani ni msimamizi?
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PART 6:  CRITICAL COMMANDS

6-1 Follow our orders! foo-aataa aamRee 
zetoo! fuata amri zetu!

6-2 Do not resist! ooseedyeezoo-ey! usijizuie!
6-3 Look forward! aangaaleeya mbeley! angalia mbele!

6-4 Close your eyes! foombaa maacho 
yaako!

fumba macho 
yako!

6-5 Talk! ongeyaa! ongea!
6-6 Silence! keemeeya! kimya!
6-7 Kneel! peega maagotee! piga magoti!
6-8 Drink! koonwaa! kunywa!
6-9 Stop! seemaama! simama!

6-10 Turn! gey-ooka! geuka!
6-11 Spread out! saambaa! sambaa!
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6-12 Hands behind your 
head!

meekono nyoomaa yaa 
keechwaa chaako!

mikono nyuma ya 
kichwa chako!

6-13 Keep away! kaa mbaalee! kaa mbali!
6-14 Don’t move! ooseesogey! usisoge!
6-15 Come here! njo haapa! njoo hapa!
6-16 Get up! eenooka! inuka!
6-17 Get down! kaa cheenee! kaa chini!
6-18 Hands up! meekono joo! mikono juu!
6-19 Wait! ngojaa! ngoja!
6-20 Go! nenda! nenda!
6-21 Cross your legs! kaa keemaaRoofaa! kaa kimarufaa!
6-22 Calm down! tooleeyaa! tulia!
6-23 Don’t look at me! ooseeneeyangaaleey! usiniangalie!
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PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? wengeeney 
waangaapee? wengine wangapi?

7-2 One moja moja
7-3 Two mbeelee mbili
7-4 Three taatoo tatu
7-5 Four in-ney nne
7-6 Five taano tano
7-7 Six seeta sita
7-8 Seven saaba saba
7-9 Eight naaney nane

7-10 Nine teesa tisa
7-11 Ten koomee kumi
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7-12 Eleven koomee naa moja kumi na moja
7-13 Twelve koomee naa mbeelee kumi na mbili
7-14 Thirteen koomee naa taatoo kumi na tatu
7-15 Fourteen koomee naa in-ney kumi na nne
7-16 Twenty isheeReenee ishirini
7-17 Thirty thelaatheenee thelathini
7-18 Forty aaRobaa-eenee arobaini
7-19 Twenty one isheeReenee naa moja ishirini na moja

7-20 Twenty two isheeReenee naa 
mbeelee ishirini na mbili

7-21 One hundred meeya moja mia moja

7-22 One hundred and forty 
one

meeya moja aaRobaa-
eenee naa moja

mia moja arobaini 
na moja

7-23 Two hundred meeya mbeelee mia mbili
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7-24 Two hundred and fifty meeya mbeelee 
haamseenee mia mbili hamsini

7-25 One thousand elfoo moja elfu moja

7-26 One thousand four 
hundred

elfoo moja meeya in-
ney elfu moja mia nne

7-27 Two thousand elfoo mbeelee elfu mbili

7-28 Two thousand and 
three

elfoo mbeelee naa 
taatoo elfu mbili na tatu

7-29 A thousand rifles boondookee elfoo bunduki elfu
7-30 A hundred pistols bastolaa meeya moja bastola mia moja

7-31 Twenty tanks veefaaRoo 
isheeReenee vifaru ishirini

7-32 Forty cars motokaa aaRobaa-
eenee motokaa arobaini
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7-33 One thousand warriors waapeeganaajee elfoo 
moja

wapiganaji elfu 
moja

7-34 One hundred platoons plaatoonee meeya 
moja platuni mia moja

7-35 One hundred soldiers waanaadyeshee meeya 
moja

wanajeshi mia 
moja

7-36 Twenty policemen poleesee isheeReenee polisi ishirini
7-37 Forty ships melee aaRobaa-eenee meli arobaini
7-38 Less than cheenee yaa chini ya
7-39 More than zaa-eedee yaa zaidi ya
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PART 8:  GREETINGS

8-1 Traditional greeting habaaRee habari

8-2 Reply to traditional 
greeting nzooRee nzuri

8-3 Welcome. kaaReeboo karibu
8-4 Hello. hoojaambo hujambo
8-5 How are you doing? habaaRee gaanee? habari gani?
8-6 How are you? habaaRee yaako? habari yako?
8-7 What’s up? maambo? mambo?

8-8 Traditional reply to 
“How are you?” nzooRee nzuri

8-9 I am fine. seejaambo sijambo
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8-5 How are you doing? habaaRee gaanee? habari gani?
8-6 How are you? habaaRee yaako? habari yako?
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8-10 Thank you. aasaantey asante
8-11 Please. taafaThaalee tafadhali

8-10 Thank you. aasaantey asante
8-11 Please. taafaThaalee tafadhali

8-10 Thank you. aasaantey asante
8-11 Please. taafaThaalee tafadhali

8-10 Thank you. aasaantey asante
8-11 Please. taafaThaalee tafadhali





ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging 
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging 
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging 
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging 
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology



DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE 
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

CURRICULUM DEVELOPMENT DIVISION (ATFL-LC)

For distribution, contact:
FamDistribution@monterey.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE 
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

CURRICULUM DEVELOPMENT DIVISION (ATFL-LC)

For distribution, contact:
FamDistribution@monterey.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE 
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

CURRICULUM DEVELOPMENT DIVISION (ATFL-LC)

For distribution, contact:
FamDistribution@monterey.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE 
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

CURRICULUM DEVELOPMENT DIVISION (ATFL-LC)

For distribution, contact:
FamDistribution@monterey.army.mil


